📅 Hindi Lesson – Murli of 23 October 2026

📅 Murli sentence of 23 October 2026

📜 Hindi
यह ज्ञान तो सिर्फ अब संगम पर मिलता है जब दैवी धर्म की स्थापना हो रही है।

🔤 Transliteration
Yah jñān to sirf ab saṅgam par miltā hai jab daivī dharm kī sthāpanā ho rahī hai.

💬 Translation
“This knowledge is received only now, at the Confluence Age, when the divine religion is being established.”

More natural translation:
“It is only now, at the Confluence Age, while the religion of the deities is being established, that this knowledge is given.”

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	यह
	yah
	This

	ज्ञान
	jñān
	Knowledge, spiritual wisdom

	तो
	to
	Particle expressing emphasis

	सिर्फ
	sirf
	Only, exclusively

	अब
	ab
	Now

	संगम
	saṅgam
	Confluence, meeting

	पर
	par
	At, during

	मिलता है
	miltā hai
	Is received, is obtained

	जब
	jab
	When

	दैवी
	daivī
	Divine, pertaining to deities

	धर्म
	dharm
	Dharma, religion, way of life

	की
	kī
	Of (possessive construction)

	स्थापना
	sthāpanā
	Establishment, foundation

	हो रही है
	ho rahī hai
	Is taking place, is happening



⚙️ ️Grammar
1. यह ज्ञान तो – This knowledge, in particular
· यह (yah): Demonstrative meaning “this.”
· ज्ञान (jñān): Masculine singular noun meaning “knowledge.”
· तो (to): A particle that adds emphasis.
Here, तो highlights the special nature of this knowledge.
It suggests:
“As for this knowledge, it is available only at a very particular time.”
2. सिर्फ अब संगम पर – Only now, at the Confluence Age
This expression contains three elements:
· सिर्फ (sirf): Only, exclusively.
· अब (ab): Now.
· संगम पर (saṅgam par): At the confluence.
In BK terminology, संगम is a shortened form of संगमयुग (saṅgamyug), meaning the Confluence Age.
The combination सिर्फ अब (sirf ab) emphasizes that this teaching is available during a unique and limited period.
3. मिलता है – Is received, is obtained
The verb मिलना (milnā) can mean “to be received,” “to be obtained,” “to be found,” or “to meet,” depending on the context.
मिलता है (miltā hai) is in the masculine singular habitual present form, agreeing with ज्ञान (jñān).
Compare:
· मिलता है (miltā hai): Is received, is obtained.
· देता है (detā hai): Gives.
The original sentence therefore emphasizes that knowledge is received, rather than identifying the one who gives it.
4. जब दैवी धर्म की स्थापना हो रही है – When the divine religion is being established
Let us examine the construction:
दैवी धर्म की स्थापना (daivī dharm kī sthāpanā)
Literally: “The establishment of the divine dharma.”
The possessive marker की (kī) agrees with स्थापना (sthāpanā), a feminine noun, rather than with धर्म (dharm), which is masculine.
The verb phrase हो रही है (ho rahī hai) consists of:
· हो (ho): From होना (honā), meaning “to be,” “to become,” or “to happen.”
· रही (rahī): Feminine form marking the progressive aspect.
· है (hai): Present-tense auxiliary.
Together, they express an ongoing process.
This distinction is important: the establishment of the divine religion is not presented as something already completed, but as a process currently taking place.

🔎 An Important Distinction: दैवी and देवी
These two words look similar but have different meanings.
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	दैवी
	daivī
	Divine, pertaining to deities

	देवी
	devī
	Goddess

	देवता
	devtā
	Deity, male divinity

	दैवी धर्म
	daivī dharm
	Divine religion, religion of the deities


दैवी धर्म (daivī dharm) does not mean “religion of goddesses.”
In the BK context, it refers to the divine religion associated with the qualities and way of life of the deities of the Golden Age.

🌟 Meaning in the BK Context
In the knowledge of the Brahma Kumaris, this sentence connects two events.
1. The transmission of spiritual knowledge
This knowledge, called ज्ञान (jñān), is given by the Supreme Father during the Confluence Age.
It enables souls to regain their purity and understand the cycle of the world.
2. The establishment of the divine religion
The स्थापना (sthāpanā) of the दैवी धर्म (daivī dharm) refers to the preparation of the new world, the world of deities, characterized by purity, peace, and happiness.
The Confluence Age is therefore a special period: the old world still exists, while souls are preparing for the new era.
The sentence emphasizes that spiritual knowledge and the establishment of the divine world are inseparable.
The knowledge received during the Confluence Age enables the transformation of souls who will take part in the new world.

🕊️ Additional Sentence to Remember
संगमयुग पर बाप ज्ञान देते हैं और दैवी धर्म की स्थापना करते हैं।
IAST: Saṅgamyug par bāp jñān dete haiṃ aur daivī dharm kī sthāpanā karte haiṃ.
Hinglish: Sangamyug par Baap gyaan dete hain aur daivi dharam ki sthaapna karte hain.
English translation:
“At the Confluence Age, the Father gives knowledge and establishes the divine religion.”
This additional sentence expresses the main idea more explicitly by identifying the Father as the one who gives knowledge and carries out the establishment.
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